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Capitolul 1

În aer plutea o liniçte ieçitã din comun, care fãcea noaptea 
sã parã ca un fel de masã solidã deasupra oraçului cu clãdiri 
scunde çi prãfuite. Cu ferestrele balconului deschise pe jumã­
tate, o parte din cãldura apãsãtoare, înãbuçitoare a zilei pe 
terminate, pãtrunsese în vilã. De fiecare datã când Welldone 
Amadayo se miçca, îçi simþea cãmaça din mãtase chinezeascã 
scumpã cum i se lipeçte de spate. Temperatura, pulsul con­
stant, îl fãceau sã transpire abundent. Îçi trecu absent mâna 
peste ridurile feþei lui ovale.

Monitorul de pe peretele de deasupra biroului sãu era 
negru, cu excepþia unui pãtrat care conþinea o sãgeatã ro­
tundã care se rotea la infinit în timp de software­ul VoIP din 
calculatorul sãu se conecta. Amadayo privi spre camera digi­
talã robustã prinsã de monitor, urmãrind clipirea ledului pur­
puriu. Simþi un moment de scurtã panicã çi îçi duse mâinile 
la gulerul cãmãçii.

Se gândi sã se açeze, apoi renunþã la idee. Aruncã o pri­
vire la uça închisã din spatele lui, apoi se uitã în altã parte. 
Fiecare secundã de açteptare îi rãpea calmul. Se uitã prin 
jaluzelele balconului. Dincolo de ele, se vedea o aurã delicatã 
de luminã de la ferestrele casei sale çi de la sclipirea apei din 
piscinã, dar strãlucirea dispãrea în momentul în care ajungea 
la pereþii înalþi çi la salcâmii care înconjurau vila.
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Mai încolo se întindea oraçul Mogadishu, pete împrãçtiate 
de luminã, organizate în constelaþii portocalii, care se strecu­
rau de la ferestrele clãdirilor de apartamente cu acoperiçuri 
roçii çi cu strãzi luminate cu felinare. Dacã stãtea acolo, pu­
tea probabil zãri linia întunecatã unde începea þãrmul, dar 
Amadayo stãtea mai mult înãuntru în acele zile çi avea pre­
gãtit un arsenal de minciuni pentru oricine voia sã çtie de ce.

În cele din urmã decise sã îçi desfacã nasturele de sus de 
la cãmaçã, ca sã parã complet relaxat. Se holbã la camerã, 
verificându­çi expresia feþei. Avea experienþã la lucrurile de 
genul acesta, îçi aduse aminte el. Nu avea niciun motiv sã fie 
îngrijorat.

Sãgeata dispãru çi ledul roçu intermitent deveni verde çi 
stabil. Dintr­odatã, pe ecran apãru o faþã, pe fundalul unei 
încãperi mari din marmurã italianã galbenã. Lumina zilei de 
asfinþit strãbãtea camera.

— Domnule Amadayo, spuse bãrbatul. Salutãri.
— Domnule doctor, îl corectã imediat Amadayo. Plãtise 

o sumã consistentã pentru diploma pusã în rama din perete 
çi era pentru el o a doua naturã sã corecteze pe oricine i se 
adresa altfel. Domnule Brett. Este o plãcere, ca întotdeauna, 
spuse el afiçând un rânjet studiat.

Brett îçi înclinã capul, aruncând o privire la ceva ce nu se 
putea vedea pe camerã, apoi înapoi la ecran.

— Domnule Amadayo, începu el din nou. Iertaþi­mã cã 
vã întrerup, dar sunt sigur cã înþelegeþi cã angajaþii mei abia 
açteaptã sã vã comunice îngrijorãrile lor. Çi aþi fost greu de 
contactat în ultimele sãptãmâni.

Accentul lui Brett era ca cel de la radio BBC World Ser­
vice. Amadayo îl ascultase în tinereþe, cu fiecare cuvânt stu­
diat, cântãrit çi pus exact unde trebuia. În mod ciudat, vocea 
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pãrea roboticã, automatã, lucruri pe care Amadayo le gãsi 
neliniçtitoare. Faþa sa albã ca laptele, pãrul ca paiele çi ochii 
umezi çi albaçtri pãreau nenaturali. Îi aducea aminte so­
malezului de copiii albinoçi pe care îi vãzuse în Tanzania çi 
Amadayo aproape se întrebã dacã, asemenea lor, pãrþile din 
corpul englezului ar fi fost valoroase dacã ar fi fost transfor­
mate în suveniruri post­mortem.

Dãdu din cap în semn de aprobare çi îçi lãrgi zâmbetul în 
faþa camerei.

— Eu sunt cel care ar trebui sã îçi cearã scuze!, spuse 
Amadayo cu un ton fals çi umil. Çtii câtã muncã este de fãcut? 
Atâþia oameni cu nevoi çi cu mâinile întinse. Îmi ocupã tot 
timpul.

— De asta am fost de acord sã lucrezi ca reprezentat al 
nostru în Somalia, datoritã conexiunilor tale, spuse Brett. 
Per sonal, Amadayo se vãzuse întotdeauna mai mult ca un 
partener decât ca un angajat, dar nu spuse nimic pentru mo­
ment. Dar suntem îngrijoraþi în legãturã cu lipsa vizibilã a 
progresului.

— Ce?, spuse Amadayo ridicând o sprânceanã. La exte­
rior, îçi menþinea un aer de îngrijorare tãcutã, dar inima îi 
bãtea cu putere. Cãmaça i se lipise de spate ca o a doua piele. 
Am fãcut tot ce mi­a cerut Asociaþia!

— Preferãm sã nu mai foloseçti numele acesta, se rãsti 
Brett, tresãrind.

Amadayo fu enervat de tonul englezului çi continuã, 
mascându­çi îngrijorarea cu o furie crescândã.

— De cât timp vã ajut? Tranzacþiile voastre din Puntland 
çi din alte pãrþi – cine s­a asigurat de desfãçurarea lor fãrã 
probleme?
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— Çi ai fost plãtit cu bani buni, veni rãspunsul. Complexul 
acela cu pazã unde stai? Banii angajatorului meu au fãcut 
posibil sã trãieçti în lux. Çi siguranþã.

În cuvintele lui era ascunsã o ameninþare, dar Amadayo 
nu îçi pierdu timpul cu ea. Acest bãrbat nu era lângã el, iar 
lucrurile de care Amadayo chiar se temea erau mult mai 
aproape.

Dar apoi Brett se uitã la el prin ecran, de parcã palidul 
bãrbat i­ar fi pãtruns în minte çi i­ar fi scos la ivealã de la 
distanþã acea fricã.

— Bucurã­te de viaþa ta confortabilã, doctore. Îþi place 
sã zici cã tu îi çtii pe toþi, cã tu ai câte un prieten în fiecare 
oraç çi sat. Dar oare e adevãrat?, spuse el apropiindu­se pânã 
ce faþa lui aproape cã umplu tot ecranul. Ai promis stabi­
litate. Le­ai spus angajatorilor mei cã influenþa ta va asigura 
acest lucru. Dar nu este aça.

Amadayo clipi, neçtiind ce sã spunã.
Când Brett vorbi din nou, vocea deveni acuzatoare.
— Ai fost recrutat pentru cã þi­ai luat angajamentul sã 

aduci o oarecare constanþã în haznaua aia de þarã. Dar 
cumva, în ciuda tuturor promisiunilor, în ciuda tuturor 
persoanelor pe care pretinzi cã le controlezi, terorismul çi 
pirateria sunt din nou în creçtere. Cum se poate asta, dacã 
lucrezi aça din greu pentru noi?

— Eu, spuse Amadayo, trãgând o gurã de aer çi ordonân­
du­çi în minte un discurs cãtre strãin. Dar înainte sã deschidã 
gura, un zgomot îi ajunse la urechi. Un foc de armã, de la o 
aruncãturã de bãþ.

Sãri de pe scaun çi fãcu doi paçi repezi spre uça balconului, 
fix la timp sã audã ecoul unei bubuituri dinspre poarta prin­
cipalã. Amadayo se aplecã atent peste balustradã çi vãzu 
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poarta clãtinându­se la capãtul îndepãrtat al aleii nisipoase. 
Mai mulþi agenþi de pazã alergau în direcþia de unde se 
auzise zgomotul loviturii.

Uitându­se în jos, vãzu un gardian slab cu o puçcã de 
asalt AK47 mergând îngrijorat de­a lungul piscinei, cu douã 
etaje mai jos. Amadayo strigã în dialectul local Benadir.

— Tu! Spune­mi ce s­a întâmplat!
Gardianul se opri çi ridicã din umeri.
— Nu sunt sigur, domnule doctor. E cineva la poartã, dar 

nu çtiu...
Cuvintele tânãrului se amestecarã cu un sunet de amor­

tizor care îl întrerupse, în timp ce jumãtate din faþa lui fu 
smulsã brusc. Gardianul se clãtinã çi se prãbuçi în piscinã, 
un çuvoi de sânge pãtând gresia murdarã.

Mai multe împuçcãturi se auzirã una dupã alta çi Ama­
dayo îçi mutã privirea de la gardianul mort la timp ca sã vadã 
poarta strivitã de greutatea unui camion de vite. Scânteile 
galbene ale împuçcãturilor þâçnirã de­a lungul salcâmilor çi 
Amadayo tresãri, ascunzându­se înapoi în camerã.

— Ce a fost zgomotul acela?, întrebã alene Brett.
Amadayo smulse un sertar de la un dulap din apropiere çi 

luã dintre acte un pistol Tokarev din Al Doilea Rãzboi Mon­
dial. Frãmântã arma în mânã çi se întoarse sã se uite la camerã.

— Tu ai fãcut asta?, întrebã el, îndreptându­se spre ecran, 
dorindu­çi sã fie o fereastrã prin care sã poatã trage un glonþ. 
Tu i­ai trimis?

— Sã trimit pe cine?, spuse englezul fãrã cea mai micã 
urmã de panicã.

Stãtea çi se uita de parcã ar fi fost la teatru.
Focuri de armã se auzirã afarã. Amadayo þipã când uçile 

de lemn ale balconului se fãcurã þãndãri. Animat de zgomotul 
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împuçcãturilor, fugi de­a lungul încãperii çi deschise o trapã 
din podea. Acolo era un seif, iar înãuntrul lui o geantã con­
þinând câteva lingouri de aur, teancuri de dolari americani çi 
acte false. Amadayo se holbã la geantã, çtiind ce însemna 
acest lucru. Dacã avea sã o ia de acolo, acest lucru ar fi echi­
valat cu acceptarea înfrângerii, asemenea unui pilot luând o 
paraçutã înainte să îçi abandoneze avionul care se îndreaptã 
spre dealuri.

Împuçcãturile de afarã încetarã, iar Amadayo auzi zgomo­
tul neclar al vocii unui bãrbat. Îçi þinu respiraþia, strãduin­
du­se sã înþeleagã.

O liniçte periculoasã çi tensionatã se açternu peste com­
plex. Cea mai mare parte a gardienilor lui Amadayo erau 
din Yemen, foçti militari care fugiserã de rãzboiul civil din 
þara lor çi trecuserã Golful Aden în cãutarea unei vieþi mai 
bune. Doctorul crezuse cã era o alegere mai bunã pentru 
protecþia lui decât dacã ar fi angajat localnici: erau soldaþi 
antrenaþi, dar çi fãrã legãturi cu reþelele çi rivalitãþile nor­
male în cazul somalezilor. Îl puteau proteja de criminalii care 
nu erau de acord cu acþiunile lui sau de militanþii Al Shabaab 
care îl considerau un necredincios. Dar ce omisese sã ia în 
considerare era cã aceçti oameni erau, de asemenea, çi supra­
vieþuitori, care çtiau prea bine când nu aveau çanse.

Gãrzile se retrãseserã dupã çirurile de jardiniere ornamen­
tale çi dupã pereþii scunzi de piatrã, calculându­çi çansele de 
izbândã. Deja jumãtate dintre ei fuseserã uciçi în schimbul 
de focuri iniþial.

Camionul de vite care spãrsese porþile se retrãsese çi zeci 
de oameni înarmaþi intrarã prin gaura care o lãsase. La prima 
vedere arãtau ca trupele care umblau prin provincii sau ca 
piraþii din afara oraçului – dar, spre deosebire de aceia, se 
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miçcau parcã mai controlat. Gãrzile din Yemen se açteptaserã 
la þipete çi rafale de împuçcãturi, dar nu çi la disciplinã.

Invadatorii fãcurã loc comandantului lor sã înainteze. 
Masiv, era un luptãtor musculos de stradã cu nasul spart çi 
cu faþa care strãlucea ca lemnul lãcuit. O cicatrice curbatã 
începea de la colþul drept al gurii çi descria un semicerc de­a 
lungul obrazului, ca sã se sfârçeascã deasupra sprâncenei, 
îngustându­i permanent ochii. Merse încet pe alee, cu arma 
semiautomatã grea de fier Desert Eagle atârnându­i de umãr. 
Trase aer adânc în piept çi gesticulã cu pistolul masiv.

— Uitaþi­vã la mine, strigã el.
Câteva capete cu priviri îngrijorate se arãtarã din ascun­

ziçuri, dispãrând la fel de repede cum apãruserã.
— Cine nu îmi çtie numele?, întrebã el, uitându­se în jur, 

açteptând sã rãspundã cineva. Dacã nu çtiþi, întrebaþi­i pe 
cei de lângã voi.

Puse pistolul înapoi într­o teacã de piele prinsã de­a lun­
gul pieptului sãu.

— Vreþi sã vã opuneþi? Înþelegeþi ce ar însemna asta?
La treizeci de metri depãrtare, fratele bãrbatului al cãrui 

corp plutea în apa roz a piscinei îçi îndreptã puçca AK47 în 
jos. Çtia numele musculosului bãrbat.

Abur Ramaas.
Çtia cine era çi ce se spunea despre el, dar, în acele mo­

mente, era condus de durere. Fratele soldatului mort îçi spri­
jini arma de beton çi îi privi pieptul prin vizorul de fier al 
puçtii sale. Strângând din dinþi, sparse tãcerea cu o împuçcã­
turã pe care arma prost întreþinutã o trimise la o distanþã 
con siderabilã de þintã. Ramaas auzi zgomotul glonþului çi se 
uitã dupã el, cu o faþã dezgustatã.
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Împuçcãtura urmãtoare veni de la unul dintre oamenii 
sãi, de pe zidul exterior al complexului. Gardianul se prãbuçi.

— Altcineva?, întrebã Ramaas, oftând.
Încet­încet, mai multe mâini se ridicarã în aer çi armele 

cãzurã la pãmânt.

— Îi omorâm?, întrebã Guhaad, secundul lui Ramaas. 
Ramaas dãdu din cap.
— Luaþi­le armele çi lãsaþi­i sã plece. Este o lecþie bunã 

pentru ceilalþi.
Nu mai adãugã faptul cã zeci de cadavre îngrãmãdite pe 

peluza vilei ar fi atras atenþia. Câteva crime puteau fi igno­
rate sub protecþia întunericului nopþii din Mogadishu, dar 
masacrul unei duzini de soldaþi neînarmaþi... acest lucru ar fi 
putut sã forþeze oamenii care se prefãceau cã guverneazã 
oraçul să acþioneze.

Guhaad se strâmbã, lãsând sã se vadã niçte dinþi porto­
calii de la prea multe frunze de khat. Ramaas se lãsase, dar 
secundului sãu îi plãcea la fel de mult ca çi tinerilor bandiþi, 
îl mesteca sã îl þinã treaz çi atent toatã noaptea. Totuçi, 
Ramaas îi permitea acest lucru. Guhaad era, pânã la urmã, 
câinele lui rãzboinic. Sãlbatic çi violent la un pocnet din de­
gete, Guhaad era bâta din mâinile lui Ramaas cu care acesta 
putea sã îçi învingã duçmanii. Numai cã îi lipsea perspicaci­
tatea de a gândi în perspectivã.

— Nici urmã de armatã, spuse altã voce, în timp ce un 
alt soldat al lui Ramaas se apropia.

Numele puçcaçului era Zayd çi era asemenea cuþitului de 
mare precizie care se asocia instrumentului masiv reprezentat 
de Guhaad. Cei doi se asemãnau suficient de mult ca sã parã 
fraþi, amândoi cu o structurã subþire, cu braþe çi picioare lungi, 
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amândoi din clanuri din sud, dar felul în care se comportau 
evidenþia natura diferitã a personalitãþilor lor. Zayd era vi­
clean çi cu privirea rece, pe când Guhaad era întotdeauna 
condus de furie.

— Nu o sã vinã, spuse Ramaas, dând din cap.
Arãtã spre casã, care era cu uçile larg deschise çi nepãzitã.
— Îi cheamã chiar, spuse el dând din cap. Nu o sã vinã, 

repetã el.
Amadayo închise violent telefonul çi îl strânse în mâini. 

Cei din Guvernul Federal care îi datorau favoruri erau brusc 
indisponibili, de parcã o boalã ciudatã îi lovise pe toþi în ace­
laçi timp. Dintr­odatã, numele lui devenise ceva murdar, un 
cuvânt pe care nimeni nu voia sã îl rosteascã.

„Cum s­a întâmplat aça ceva?” 
Aruncã telefonul çi se duse din nou dupã pistol.
— Ramaas. Piratul este în casa mea, spuse Amadayo cu 

voce tare, concretizând oribilul adevãr. A venit sã mã omoare.
— Cred cã putem sã considerãm cã aceasta este concluzia 

relaþiei noastre de muncã, spuse Brett, întinzându­se dupã 
un buton dinafara ecranului.

— Nu! Amadayo urlã la el, cu ochii mãriþi de panicã. 
Crezi cã sunt un om care nu poate avea rezultate? O sã îþi 
arãt!, spuse el, atingând pistolul. O sã vezi!

Afarã, parchetul trosnea sub greutatea ghetelor masive, 
iar Amadayo cedã impulsului în detrimentul raþiunii. Bleste­
mând, îçi descãrcã pistolul Tokarev în uça închisã, apãsând 
trãgaciul cât de repede putu, gloanþele strãpungând lemnul 
într­o încercare disperatã de a ucide pe oricine era de partea 
cealaltã.

Dintr­odatã, mançonul pistolului se blocã, fãcând un zgo  ­
mot sec çi Amadayo tresãri, uitându­se la arma din mâna lui. 
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Magazia era goalã iar carcasele de alamã împrãçtiate la pi­
cio arele lui.

Uça gãuritã de gloanþe se deschise, iar prezenþa lui Ramaas 
umplu încãperea. Amadayo se retrase împleticindu­se, dar 
dintr­o singurã miçcare bãrbatul musculos se nãpusti asupra 
lui çi îl dezarmã cu un dos de palmã.

— Niciodatã nu m­ai respectat, spuse Ramaas, cu un ton 
jos ca mârâitul unui leopard.

Amadayo adunã salivã în gurã ca rãspuns, dar apoi se 
gândi mai bine çi înghiþi în timp ce privirea lui întâlni ochiul 
rece al bãrbatului.

— Þi­ai fãcut­o cu mâna ta, îi spuse Ramaas. Ar fi trebuit 
sã pleci din þarã odatã cu soþia çi fiica ta.

— Soþia...? Lui Amadayo i se înmuiarã picioarele çi fu 
nevoie sã se þinã de spãtarul unui scaun ca sã nu cadã din 
picioare. Ce le­ai fãcut?

Ramaas ignorã întrebarea.
— Toatã lumea te urãçte, îi explicã el. Pentru cã eçti un 

çacal care nu poate fi ucis fãrã urmãri. Pentru cã te­ai fãcut 
necesar, spuse el dând din cap. Nu pentru mult timp de acum 
încolo.

Se uitã la ecran çi la camerã, ca çi când le­ar fi vãzut abia 
atunci, apoi îçi întoarse atenþia cãtre prada sa.

— Am auzit cã le spuneai celorlalþi oameni palizi despre 
stabilitate çi comunitate. Astea sunt doar alte denumiri pe 
care le foloseçti pentru laþurile pe care le pui în jurul gâturilor 
oamenilor.

Lui Amadayo i se scurserã din ochi stropi de sudoare din 
cauza fricii. De luni de zile suprimase din rãsputeri informaþii 
despre activitãþile lui Ramaas în Somalia, dând mitã ca sã 
nu se vorbeascã prea multe despre el, în timp ce încercase 
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neîncetat, fãrã rezultat, sã gãseascã o cale sã îl supunã. Se 
temuse de ce s­ar fi putut întâmpla în cazul în care controlul 
lui asupra lucrurilor ar fi devenit evident.

Situaþia haoticã din Somalia era pentru Amadayo atât o 
oportunitate, cât çi o povarã. O folosise ca sã intre în graþiile 
politicienilor de la conducere dar çi pentru interesele sale 
ex terne – planuri de viitor despre cum sã exploateze rezervele 
neatinse de petrol çi gaze naturale ale þãrii. Ramaas repre­
zenta o ameninþare la adresa acestor lucruri.

La început, el nu se aflase decât puþin în atenþia lui Ama­
dayo, era încã un pirat într­o naþiune de hoþi çi piraþi. Faptul 
cã îl subestimase fusese cea mai mare greçealã. În fiecare zi, 
Amadayo primise veçti despre alianþe noi între banda de 
tâlhari a lui Ramaas çi clanurile din Puntland, Galmudug 
sau din alte pãrþi. Chiar çi mai rãu, se spusese cã islamiçtii Al 
Shabaab fãcuserã un fel de acord cu el. Strica munca pe care 
Amadayo o realizase cu greu în ani de zile. Niciun bandit pe 
care îl trimisese sã îl omoare pe Ramaas nu se mai întorsese. 
Mai mult, se temea el, trecuserã în schimb de partea piratului 
rãzboinic çi îi juraserã credinþã – somalezii respectaserã în­
tot deauna puterea. În timp ce Amadayo cãuta pe faþa lui 
Ramaas un strop de omenie, çtia cã acolo çi atunci, piratul 
rãzboinic avea toatã puterea asupra lui.

— Bãtrânii clanului s­au sãturat de tine, spuse Ramaas. Cei 
din Haradheere îçi bat joc de tine. Ca o femeie care se duce cu 
orice bãrbat, aça îþi spun, cea mai mare dhillo din Mogadishu.

Îl împunse în piept cu un deget gros çi fãcu un semn spre 
camerã.

— În buzunarul gaal­ului.
— Nu sunt curvã, spuse Amadayo apelând la puþina încre­

dere în sine care îi rãmãsese, dar încercarea îl secãtui çi cedã.
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Ramaas observã acest lucru, ca o fiarã care îçi dã seama 
cã prada renunþã çi dãdu din cap.

— Este timpul sã pleci.
I se dãdea o çansã sã scape? Amadayo fãcu un pas foarte 

precaut cãtre uçã, dar un bãrbat cu un aer furios, într­un 
tricou roçu, îi tãie calea.

— Ai avut noroc, îi spuse Ramaas privind în jur. Ai ajuns 
aici. Vreau sã vãd dacã mai ai noroc çi acum.

Piratul rãzboinic se cãutã într­un buzunar çi scoase trei 
cãrþi de joc uzate, îndoite. I le arãtã lui Amadayo – Valetul 
de Picã, Valetul de Treflã çi Regina de Inimã Roçie.

— Gãseçte­o.
Amadayo çtia jocul çi çtia cã era un truc, dar Ramaas deja 

punea cãrþile pe birou, miçcându­se cu o dexteritate în con­
trast cu mâinile lui masive de boxer. Când terminã, se dãdu 
un pas în spate çi açteptã.

„O çansã din trei”, îçi spuse Amadayo. Nu avea altã çansã 
decât sã îi facã jocul. Întinzându­se, atinse cartea din mijloc 
çi îl auzi pe tâlharul cu tricoul roçu rânjind batjocoritor.

Ramaas îi fãcu un semn plin de încredere çi îl lãsã pe 
Amadayo sã ia o carte. Faþa albã a Valetului de Treflã înti pã­
ritã acolo îi aduse aminte lui Amadayo de trãsãturile îngrijite 
ale lui Brett.

— Veniþi, domnule doctor. Vreau sã vã arãt ceva, spuse 
Ramaas cu un zâmbet înflorindu­i pe faþã. Îl împinse în di­
recþia balconului.

Acesta ieçi fãrã tragere de inimã. Cãutã cu privirea în toate 
direcþiile dupã ceva care ar fi putut sã îl salveze. Sub ei, oa­
menii piratului rãzboinic deja jefuiau casa, intrând cu mâna 
goalã çi ieçind cu lucruri de valoare pe care le puteau duce. 
Amadayo îçi înãbuçi un geamãt de groazã.
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Simþi o mânã foarte grea atingându­l pe umãr.
— Vezi?, îl întrebã Ramaas arãtând spre oraç. Niciodatã 

nu a fost al tãu. Eçti un prost dacã ai crezut altceva.
Fãcu o pauzã.
— Crezi în Dumnezeu? Crezi cã are o pãrere bunã despre 

tine?
Amadayo nu çtia ce sã zicã, dar bãnuia ca Ramaas çtia 

deja rãspunsul la întrebare.
— Frate, te rog, çopti Amadayo, implorând. Mã laçi sã 

plec?
— Nu.
Mâna lui Ramaas înçfãcã gâtul lui Amadayo, degetul sãu 

mare strangulându­l în timp ce se înfigea în carnea lui moale.
Amadayo se dãdu înapoi împleticindu­se çi se prãbuçi 

lângã balustrada sfãrâmatã de gloanþe, dar Ramaas menþinu 
strânsoarea, împingându­l peste balustradã pânã când cor­
pul începu sã îi atârne. Amadayo ridicã mâinile, groaza cu­
prin zându­l în timp ce realiza cã acesta putea fi sfârçitul.

Ramaas îi înçfãcã cureaua pentru a crea un efect de pâr­
ghie çi îl aruncã peste balustradã. Corpul lui Amadayo se 
învârti çi se izbi cu putere de dalele terasei din jurul piscinei 
întunecate. Agonia îl orbi çi sângele i se împrãçtie pe tot 
corpul, îmbâcsindu­i cãmaça de mãtase.

— Çefu, spuse Zayd aruncând o privire la corpul care 
încã zvâcnea pe beton. Arãtã spre Amaydo. E încã viu.

— Oh!
Ramaas îçi scoase pistolul Desert Eagle din teacã çi trase 

la întâmplare patru gloanþe. Bubuiturile pistolului de calibru 
mare rãsunarã ca niçte tunete, iar Welldone Amadayo îçi gãsi 
sfârçitul.

— Vino aici, spuse piratul rãzboinic.
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Capul lui Zayd se miçcã în stânga çi dreapta. Îçi agãþã 
puçca de umãr, îndreptându­se spre casã. Cu o faþã lipsitã de 
expresie, privirea se mutã pe mobila scumpã çi tablourile 
stri dente de pe pereþi. Zayd se uitã în altã parte – casa lui 
Amadayo era plinã de lucruri goale care aveau valoare doar 
pentru proçtii bogaþi, dar, la fel ca çi ei, erau fãrã valoare. Nu 
era nimic acolo care să fi fost câçtigat cu sudoare çi trudã, ci 
doar prin viclenie çi minciuni.

Ceilalþi bandiþi goleau casa. Luau orice putea fi vândut 
sau folosit sã le finanþeze gruparea. Restul îl lãsau pentru cei 
care se adunau dincolo de porþi – oamenii care fuseserã siliþi 
sã trãiascã în umbra bogãþiei lui Amadayo. Zayd îçi croi drum 
pe lângã un bãrbat de pe scãri cu braþele pline de haine colo­
rate de femei çi se îndreptã spre birou.

Înãuntru, dãdu de Guhaad care golea o geantã pe podea. 
Lingouri mici de aur cãzurã cu zgomot pe covorul gros çi 
ochii lui se mãrirã. Zayd îl ignorã çi se uitã la Ramaas, în timp 
ce piratul rãzboinic luã o minge de plastic de mãrimea unui 
pumn, de pe un ecran.

O trase spre el, iar dispozitivul crãpã, cabluri ieçind din el.
— Þi­a plãcut spectacolul?, întrebã el.
Pe ecran, un strãin bine îmbrãcat îçi înclinã capul ca un 

câine curios.
— Se pare cã ai rezolvat o problemã çi pentru tine çi pen­

tru mine. Poate eçti interesat de postul rãmas liber?
Ramaas chicoti çi aruncã o privire spre Guhaad, care îi 

rãspunse cu întârziere cu un râset aspru. Expresia lui Zayd 
rãmase la fel. Nu îl amuzau multe lucruri çi cu siguranþã nu 
niçte gaal palizi care le vorbeau de parcã ar fi fost toþi proçti.

— Mesagere, i se adresã Ramaas bãrbatului alb. Du­te çi 
spune­le stãpânilor tãi cã eu conduc acum acest loc.
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Apoi, cu o smuciturã din încheietura mâinii, smulse ca­
mera de lângã perete çi o aruncã pe birou. Ecranul clipi çi 
apoi deveni negru.

Zayd înghionti camera rotundã cu un deget, asigurân du­se 
cã nu mai merge. Lângã ea, vãzu cãrþile lordului rãzboinic 
ali niate. Le întoarse pe cele douã care încã erau cu faþa în 
jos çi vãzu o pereche de Valeþi identici.

— Amadayo nu ar fi trebuit sã joace jocul ãsta, observã 
el, dându­i cãrþile înapoi piratului rãzboinic.

— Foarte adevãrat, spuse Ramaas. Lãcomia îl face pe om 
sã îçi supraestimeze çansele. Çtia cã nu o sã câçtige, dar totuçi 
a jucat. Vezi câtã aroganþã? Pânã la final, Amadayo a crezut 
cã regulile lumii nu i se aplicã çi lui.

— Ce vrei sã fac?, întrebã Zayd.
Ramaas se uitã la calculatorul de pe biroul lui Amadayo. 

Aveau oameni care se pricepeau la aça ceva çi avea sã îl ia 
pentru ei, aça cum prada din casã avea sã ajungã la bandiþii 
obiçnuiþi. Ramaas îl mãsurã pe Zayd din cap pânã în picioare.

— Nu eçti mai mare decât rãposatul domn doctor. Hai­
nele lui sunt foarte frumoase. Du­te în camera lui, ia câteva. 
Ia ce îþi place.

— De ce?
— O sã mergi într­o cãlãtorie importantã, spuse el arã­

tând înspre ecran. Mai e treabã de fãcut. Se aplecã çi vorbi 
încet. Doar tu poþi sã faci asta pentru mine, frate.

Nu mai fu nevoie de alte cuvinte. Nu ar fi fost prima oarã 
când Zayd purtase rãzboiul în locul lui. Ramaas nu ar fi 
acor dat onoarea aceasta multora.

De partea cealaltã a încãperii, lemnul trosni çi se rupse în 
timp ce Guhaad împinse niçte rafturi la o parte çi lãsã sã se 
vadã un compartiment ascuns. Sparse încuietoarea uçii de 
metal cu mânerul puçtii çi o deschise.
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— Çefu! Ia uite!
Ramaas pãtrunse înãuntru çi reveni cu teancuri mari de 

bancnote americane învelite în plastic. Fãcu un semn.
— Luaþi­i pe toþi. Amadayo o sã fie generos dupã moarte.
Zayd îl vãzu punând o mânã pe umãrul lui Guhaad.
— Pot sã mã bazez pe tine sã þii lucrurile sub control cât 

suntem plecaþi?
— Plecaþi?, întrebã Guhaad aruncând o privire spre Zayd, 

confuz çi supãrat în acelaçi timp.
Nu îi plãcea ideea de a fi exclus din ceva.
— Am nevoie de mâna ta de fier aici cât sunt plecat, 

spuse Ramaas dând din cap.
Avea o manierã de a gestiona starea de spirit a banditului 

pe care puçcaçul nu putuse niciodatã sã o înþeleagã.
— Zayd are o misiune çi la fel çi eu. Lucrurile astea sunt 

importante, frate. Aç fi putut sã vã trimit doar pe voi aici azi, 
dar nu am fãcut­o. Am venit çi eu. Çtii de ce?

— E important sã faci anumite lucruri personal, rãspunse 
Guhaad, aducându­çi aminte de alte lecþii pe care le primise 
în trecut. Un bãrbat trebuie sã fie vãzut la faþa locului.

O idee îi trecu prin minte.
— De aia i­ai lãsat în viaþã pe soldaþii din Yemen. Ca sã 

spunã mai departe ce ai fãcut.
Ramaas aprobã.
— Toþi oamenii ar trebui sã trãiascã dupã un cod etic. 

Dupã un set de principii.
Îi dãdu drumul din strânsoare çi se îndepãrtã, întorcând 

în mâini punga cu bani.
— Nu mai avem multe de fãcut. Sunt niçte frânghii care 

ne þin prinçi çi trebuie tãiate.
— Çi apoi?, întrebã Zayd.
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Era neobiçnuit pentru el ca mãcar sã se gândeascã sã 
punã la îndoialã ordinele lui Ramaas, dar îl împingea nevoia 
de a çti. În fiecare zi se apropiau tot mai mult de un obiectiv 
pe care doar Ramaas îl vedea clar.

— Waaq va decide, spuse piratul rãzboinic, folosind de­
nu mirea yemenitã pentru Dumnezeu.

Lui Zayd nu prea îi pãsa de religie, dar þinea acest lucru 
pentru el mai degrabã decât sã îçi jigneascã fraþii musulmani. 
Din punctul lui de vedere, Ramaas credea în vechile legende 
Oromo çi nimeni nu avea curajul sã îl contrazicã. De mai 
multe ori, Zayd îl auzise vorbind de Misiune çi de Datorie. 
Ramaas putea sã fie foarte convingãtor când voia, apoi îns­
pãimântãtor, jonglând între cele douã aça cum valurile ocea­
nului se înãlþau çi apoi piereau.

— Noi suntem schimbarea, le spuse el, vorbind cu atâta 
siguranþã încât pãrea cã dorinþele lui erau deja realitate. Noi 
suntem furtuna care ne va salva naþiunea. E adevãrat.

Apoi zâmbi, strângând în pumn un mãnunchi gros de 
bancnote.

— Dar ca sã reuçim, avem nevoie de mai mulþi bani.


